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The Chinese University of Hong Kong Employees General Union

BTHaa Opinion Survey on CUHK Teaching Staff’s View on
the Report of the Committee on Bilingualism

CUEGU

This questionnaire aims at collecting CU teaching staff's view on the recommendations of the Committee on
Bilingualism. The Union will submit a report to the Bilingual Committee as well as to the University community based on the survey result.

Part |

A. _Internationalization of university SZ;’?fe'y Agree %2221? Disagree STZEQ?JZ

1.  Teaching language determines whether a university is international. L] L] L] L] L]

2. Raising academic standard is the pre-condition of internationalization. L] L] L] L] L]

3. Internationalization means teaching in English. L] L] L] L] L]

4.  Internationalization means massive admission of non-local students. [] [] [] [] []

5. Amanagement culture that is open and sincere helps foster a vibrant L] L] [] L] L]
intellectual community.

6.  The current management culture of the University is an obstacle to its L] L] [] L] L]
becoming a truly international university.

7. | believe the main driving force(s) behind the University’s “internationalization” efforts is/are:
[ ] the Government’s policy [ ] adesire toraise academic standard [ ] to enhance the learning culture
[ ] toimprove teaching and learning quality [ ] to increase the number of non subsidized students
[] 1don’t know [ ] Others (PlIs specify) :

B. The consultation draft A summary of key recommendations of the Committee is provided at the end of the questionnaire

8. I have learnt about the recommendations of the Committee’s consultation [ ] [] [] L] ]
draft.

9. 1 agree with the recommendation that “[flor academic subjects of a ] [] [] L] O]
universal nature...English will, in principle, be used at lectures”

10. Itis hard to define “academic subjects of a universal nature”. ] [] [] L] O]

11. 1 agree with the consultation draft’s recommendation that teaching L] L] L] L] L]
language should be determined by the course subjects.

12. 1 agree with the consultation draft’s categorization of subjects. L] L] L] L] L]

13. | believe that department still has the autonomy to decide its teaching L] L] L] L] L]
language(s) after the implementation of the recommendations.

14. | believe that if my department does not offer most of our courses in L] L] [] L] L]
English, there will be negative impact on the department’s resources.

15. The draft’s recommendation will in effect make English the major teaching [ ] [] [] [] L]

language of CUHK.



C. _ Teaching language and teachers’ autonomy Sﬁ;;’,”ege'y Agree %22:;(:
16. Teachers should have the autonomy to decide the teaching language. L] L] L]
17. My teaching is most effective when I teach in my mother tongue. L] L] L]
18. The recommendations of the Committee will pose negative impact on L] L] L]
teacher’s teaching autonomy.
19. The University should not interfere in a teacher’s choices of teaching L] L] L]
language with administrative means.
20. The draft’s recommendation negatively impacts my teaching morale. L] L] L]
D. Teaching language and learning efficiency
21. The Committee’s drafted recommendation will effectively enhance local [ ] L] L]
students’ learning quality.
22. Students learn most effectively when they learn in their mother tongue. L] L] L]
23. Teaching and learning quality is enhanced when teachers teach in L] L] L]
languages they are most familiar with.
E. Students’ language ability
24. Training students’ language ability is a separate issue from the choice of [ ] L] L]
teaching language.
25. | have taught Mainland students before: [ ] Yes (Pls answer Q 33) []
26. Generally speaking, Mainland students can pick up Cantonese lecturesin [ ] L] L]
class in a year. [ 11 teach in English.
F. Consultation
27. The Bilingual Committee has consulted me. O] O] ]
28. The Bilingual Committee has consulted my department. L] O] ]
29. The draft states that “[t]he language used at lectures should be set by the [ ] L] O]
respective Boards of Departments” in accordance with the principles set
but the Committee. However, instructors and part-time teachers generally
cannot vote in the boards, thus the department boards’ decisions may not
reflect accurately teachers’ views.
30. The consultation draft is ambiguous. L] L] L]
31. The style in which the University pushes forward bilingualism is damaging [ | L] L]
to teaching morale.
G.  What you think about the University’s vision for “internationalization” and bilingualism:

Strongly
Disagree disagree
[] []
[] []
[] []
[] []
[] []
[] []
[] []
] ]
] ]

No (PIs jump to Q4)

[]

NN

[]

NN




Part 11: Personal particular
How long have you been working for CU? How long have you been working in the current department?

Your employment status:
1. Tenure/Contract 2. Full-time/Part-time 3. Prof /Instructor/ TA/ Other positions with teaching duty

Your Faculty:

[] Arts [ ] Engineering [ ] Social Science [] Others
[ ] Business Administration [ ] Medicine [ ] Law School

[] Education [] Science [] Graduate School

Are you a member of our Union? Yes / No

Recommendations o f the Committee on Bilingualism (The report is available for download at:

http://www.cuhk.edu.hk/bilingualism/en/pdf/report.pdf )

7.1 For academic subjects of a universal nature, such as the natural sciences, life sciences and engineering, English
will, in principle, be used at lectures;

7.2 For subjects related to Chinese culture, society and history, Chinese will, in principle, be used at lectures. The use
of Putonghua at lectures should be increased in accordance with actual need. There should also be courses in
Chinese culture, society and history that are taught in English, for non-Chinese-speaking or interested students;

7.3 For subjects related to local culture, society and politics, and those related to philosophy of life, Cantonese will, in
principle, be used at lectures.

Thank you!

Please return the questionnaire by internal mail to
“The Chinese University of Hong Kong Employees General Union”.

Mailing address: The Chinese University of Hong Kong Employees General Union Tel: 8117 4594
Email: cuequ@cuhk.edu.hk Website: www.cuhk.edu.hk/cuegu
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I have had many international exchange students in my classes. They are from
Italy, Japan, and other non-English speaking countries. At least two problems
have emerged from their learning experience: 1) not enough classes are offered
in English, which made their study-abroad here a bit disappointing. esp. they
want to learn about Hong Kong. However, most subjects/courses related to HK
are offered in Cantonese. Some compared their experience in Singapore, and
commented that they learned more about Singapore and Southeast Asia there
than here. 2) many international students' English level is not sufficient enough.
if we want to expand our international student program, we need to strengthen
our selection process to make sure that the trip all the way is worthwhile.

On the other hand, i have had excellent students from Sweden, who enjoyed the
campus learning environment very much, and decided to come back and pursue
higher degrees. They had little problem with classes offered in English.

S SPEEL KR BHEE E P
Teaching in English is necessary for students to survive in future.

The single most difficult problem with the bilingualism is not the use of the
Chinese language, but the status of the Cantonese. It is the Cantonese dialect
(the promotion of which should be credited to the colonial rule), not the Chinese
language itself that impedes our vision for internalization. Foreign students
would welcome our Chinese language teaching just as they flock to Mainland
Chinese universities to study it. But many of them have no interest in learning
the Cantonese.

Even though be conversant in English is not a prerequisite in our
"internationalization™ effort, it is a facilitating tool since most of the renowned
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universities in the western world are English speaking.

The University should maintain the CUHK tradition that faculty members have
the knowledge and expertise to choose the medium of instruction most suitable
to the classes they teach.

I teach medicine. I think the medium of instruction has to be in English. This is
because (i)most teachers in the Faculty of Medicine were taught medicine in
English, (ii) English is the de facto global language in medicine, (iii) all the
Chinese terms in modern medicine (not Traditional Chinese Medicine)are
translated (sometimes poorly translated) from English, (iv) major publications in
mediicne are in English.
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"Internationalization” is a positive direction but aren't we already carrying out
"bilingualism” now?

There should be courses (maybe a no-credit course) to help both mainland and
local students in English listening.

The present VC and other leading figures in the University's administrative
hierarchy do not have a sense of the cultural mission of CUHK--to promote
Chinese Culture and forster Chinese-Western cultural exchange. They don't have
a real sense of bilingualism. The way they handle the issue is short-sighted.
CUHK would not have her place as an exceptional bilingual university when
Chinese language is reduced to a minor language in terms of teaching and
research.
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It is pushing the university away from its original mission. Instead of making it
an internationally renowned university, it is marginalizing it in the world.

Internationalization is related to a MULTI-lingual university environment, not
English environment.  Furthermore, it is not the existing administrators' idea of
English environment. | do not see why our students will have an international
scope of view when they are MOSTLY studying their major with a language they
are not strong at.  The administrators are always resource-sensitive, students'
choices of courses are limited because of resource allocation, the so-called
internationalization is also mainly driven by resources.

To improve the competitiveness of our University as well as our students.

I think the university is moving in the right direction. For a senior staff coming
from overseas just recently, | was struck by the conservatism prevailing amongst
the staff of the university. There is a reluctance to market the university
internationally which may be considered not befitting a good university's image.
Hence our image to the outside world is a conservative university steep in
Chinese tradition, not an international progressive university at all.

I think it's inevitable that CUHK has to be internationalized. If we stick with
teaching in Cantonese, we will be no better than a best local university -- if we
are even that lucky. HKUST, HKU, and CityU are much more visible at the
international level already due to their 'internationalization’ efforts! If Hong
Kong is 'Asia's World City', then prove to the world that its best universities are
indeed 'world universities'.

The university should aim at being the best university in the world in terms of
academic standard and teaching quality. At this moment, the university action for
internationalization and bilingualism is just done for PR reason which have no
real impact in making us the best university of the world.
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I am all for internationalization and bilingualism. However, the job of the
university is to create an environment but not intervene the teaching activities.

I agree with the overall direction. However, there seems to be a lot of mistrust
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between faculty members and senior administration.

The proposal is very stupid. It gives up CU's strength and limit teachers'
autonomy to decide which language is the most appropriate for their teaching. |
feel very sorry about this move.

There is completely no leadership in the process of transforming this university.
It is no more than a one-man show in a top-down fashion.

Internationalization and English teaching are absolutely the right direction for
CUHK. However, we need a strong leadership at the university level to push
for these.
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